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AH 53 e

The abbreviation ‘AH’ stands for the Latin Anno Hegirae, or 'Year of the Hijrah'.
The date is based on Prophet Muhhamad’s migration from Makkah to Madinah in
622 C.E.

The abbreviation marks the Islamic calendar (also known as the Lunar
Calendar or the Hijri Calendar) which is based on 12 lunar months; that is a new
month begins when a new moon is sighted.

The abbreviation ‘BC’ stands for “Before Christ.” It refers to all time before the
theoretical birth of Jesus Christ.

The abbreviation ‘BCE’ stands for “before the common (or current) era”. BCE and
CE have a shorter history than BC and AD.

BH o 2 51 )3
Years prior to the Prophet of Islam’s migration from Makkah to Madinah are
denoted by BH ("Before the Hijra").

CE fcaud b)\:ﬁ )‘ Ay g‘_;:)\?d

The abbreviation ‘CE’ stands for Common Era (or Current Era or Christian Era). CE
refers to dates after the birth of Jesus Christ. CE (Common Era) is in fact the secular
equivalent of AD.
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Circa (Also ca or cca) M oo & &b

This abbreviation ‘CA’ stands forthe Latin word “circa” which means
“approximately.” Circa is Latin for "around" or "about". It is used to show
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HS (Also SH and S) i 5 2

The abbreviation ‘HS’ stands for ‘Hijri Shamsi’ (also Hijri Solar). The Solar Hijri
calendar is one of the oldest calendars in the world. The years of this calendar are
solar years rather than lunar years used in lunar calendar.
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Preface of the author

Islamic texts and religious texts have long existed in Iran and come
partly from Persian Literature, mysticism, Sufism, and books teaching
Islamic rules or doctrines. But above all, Persian Islamic texts do
come from the Holy scriptures including but not limited to the Holy
Koran (also spelled Quran or Qu’ran) -the central religious text of
Islam revealed by the Almighty God to Prophet Muhammad (PBUH) -
Nahj-al-Balagheh by Imam Ali, Sahifa Sajjadia (known a Psalms of
Islam)! by Imam Zainul Abideen; the great-grandson of the Prophet of
Islam and some other books particularly Hadith Collections®> and
exegeses’ on the Holy Koran.

1. Sahifa Sajjadia or al-Sahifa al-Sajjadiyya which is known a Psalms of Islam
u‘j\J\C@J 3 mS u\)_e 3 S e oS ol (C) Sl plel o2 ‘_gul.c; 48 gazrs (sl 4o

2. Hadith Collection

Llos S (6,513 5 1y Eonll &S OIS (yd 4o gazes

SISk —lpd e sool Mang )l (ST S and B e LS lex

Al e od= VN WL S IS e o e Sk g4 SIS N

Gl 08 el Bydo e &0 e 3 w5l o o op dame i il 4dd) 6l Y e X

fl_<>}’/ g ¥

S \TORe o oo ot By pma s ]y daie o gl a5 0 (6510 S

Bl a g 00V) 06, S 50 88 sh e 51 Kos diat ) A LY e il L6 laia ¥
3. “Exegeses”, the plural form of ‘exegesis’

S O3 b s

s ) Ol D5tn 53 1 035 S5 6 e 4y ol lan 03 5 e 45 ol e 315

3,5 o L3l 15 (Sla el 44 Ol 0 S pme ool aloor Sl 35500 IS 4 ek g e U131 oS oo

e N ) (0 i sl it ) Ol i s gLl o aen S ol 3 O poa

83l oS ol B ) L &y g T (LIS 3

XiX



Henceforth, the religious texts in Persian can be classified to two
broad categories of “Classical Islamic Texts” and ‘“Contemporary
Islamic Texts”. The main challenge for compiling the present book
was finding religious texts written originally in Persian which are also
translated to English for the reason that most Islamic writers have
written all or most of their texts in Arabic for the reason that Arabic
was considered the scientific language of the Islamic World. As a case
in point, the great Persian Islamic mystic philosopher and theologian
Sadr ad-Din Muhammad Shirazi, known as Mulla Sadra (980 - 1050
AH) wrote most of his works in Arabic and just a few ones in Persian.
The same holds true for Imam Bukhari (Muhammad ibn Isma'il al-
Bukhari), Mansur Hallaj, and many other Islamic scholars.

Though I tried to find and elect the best texts and make the work
as close to the academic parlance as possible, fastidious readers may
still find instances that come to be the focal point for revision or
improvement. I take responsibility for the mistakes that may have
gone undetected. I warmly welcome instructive suggestions,
comments and any critical evaluation.

Dr. Razieh Eslamieh
Fall 2022
Tehran, Iran
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How to use the book: A note on the structure of the book

The book is intended to be both a text book and a reference one for
students eager to know more about Persian religious figures who have
left their legacy by penning down mystic works or religious treatises.

The book is organized in two main parts; each main part is
dubbed ‘Book’ as each Book is independent and can be used
separately. “Book One” presents major translation theories,
procedures, shifts and strategies which are mainly used for the
translation of religious texts. It is crucial to emphasize that there are
more translation solutions (procedure, shifts, strategies, methods ... )
and “Book One” presents the ones used mostly for the translation of
religious texts.

“Book Two” applies the theories presented in “Book One” on
Islamic texts written originally in Persian. “Part One” of “Book Two”
tries to locate equivalences of Islamic-bound and religious-bound
linguistic items and also traces the translation solutions used for the
translation of classical Persian texts. Each section in “Book Two” is
devoted to one eminent figure. The biography of the writer, his major
works, his major translators and minor translators are presented. Next,
excerpts from the works of the author and their translations are
presented. Such excerpts are followed by some exercises. The answers
of the exercises related to equivalences and translation solutions can
be found in the “Answer Key” at the closing sections of the book.
There are also exercises which present Farsi texts of the author and
ask the students to translate the texts to English. “Part Two” of “Book

Xx1





